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AHHOTAIUSA: 6 cambve npedcmasiien COnoCMAasumenbHblil AHAIU3 1eKCUYECKUX eOUHUY PYCCKO2O0 U HEMEYKO20
8apuUanmo8 npoPeccuoHaIbHO20 Hcene3HO00POACHO20 dicapeona. Ocoboe sHuManue yoeneno HOMUHAYUAM, 603~
HUKWUM NPU ROMOUWU MEMAPOPUYECKO20 NePeHoca Ha 0OCHOBANULU CX00CMEa hopmul, ceoticms u gynuxyuil. Boi-
AGNEHUe U XapaKmepucmuKa 0co0enHocmell HOMUHAYUll N03601aem 3aQUKCUPOBAmMs CReYUPUKY 8OCHPUAMUSA U
OCMbICTIEHUS. NPOPDECCUOHATLHOU KAPMUHBL MUPA HOCUMETSAMU ONUCHIBACMBIX A3bIKOS.

Ki1ioueBble ci10Ba: npogeccuonanviuvle scapeonbvl, pycckuil A3biK, HeMeyKull A3b1K, HeKOOUDUYUPOBAHHBIIL A3bIK
HCENE3HOOOPOICHUKOB, NPOYECC HOMUHAYUY, MEMADOPULECKUL NEePEHOC.

Abstract: the article is devoted to the study of Russian and German professional jargon of railway employees.
The author aims at giving a motivational interpretation of the jargonisms as well as at revealing general regularities
and specific nominations typical of railway jargon in the languages considered. A thematic classification of railway
Jargon is given. It is determined that jargon can reflect not only professional but also national ways of thinking.
Language facts related to enrichment of the language nominative fund arve revealed. One of the key features
emphasized in the article is the formation of jargonisms by metaphorical transfer. The results obtained can be
used in teaching a practical course in German to the students of higher educational institutions of railway transport
as well as making training manuals and dictionaries of railway terminology and jargon. The author stresses the
importance of the semantic analysis of professional railway jargon as it reflects specialists’ peculiar perception
of world image, their cultural values and their attitude to labour.

Key words: professional jargon, Russian language, German language, uncondified language of railway workers,

nomination process, metaphoric transfer.

CoBpeMeHHOE O0OIIECTBO OTIMYACTCS HATHIHEM
Pa3sHOOOpa3HEBIX c(hep YeTOBEUCCKON ACATEIEHOCTH, UTO
MPEIOTpENeIsieT MOSIBICHUE MHOXKECTBA MPOpeccuo-
HaJIbHO J€TePMHUHHPOBAHHBIX JIEKCHYECKHX cucTeM. Kak
crpaBeuBo otmedan A. C. 'epn, «crnenuanbHoe 3Ha-
HUE, TOCTUTHYB ONPE/ICICHHOM CTaAUU 3pEIOCTH, UIIIET
3HAKOBYIO CHCTEMY, SI3BIK CBOETO BBIpaxkeHHUs» [ 1, ¢. 27].

B GonbIIMHCTBE CITydaeB, KOTa NpoQecCHOHANbHBIIH
S3BIK TIOMaAaeT B (DOKyC BHUMaHHs YYCHbIX, TPaIHIIHU-
OHHO HCCIIEIYeTCs KOMU(UINPOBAHHBIH IJIACT JIEKCHKH,
COCTOSIIIIUI M3 TEPMUHOB, KOTOPHIC TOYHO HA3BIBAIOT
CTeHATbHBIE TIOHSTHS KaKOH-TH00 cephl 1 yroTpeos-
FOTCSI IPEUMYIIECTBEHHO B MUCHbMEHHOU (KHMKHOMN)

© benssuesa U. B., 2019

¢dopme. K OCHOBHBIM TpH3HAKAM TEPMHUHA OTHOCST:
TOYHOCTB, OMHO3HAYHOCTb, CUCTEMHOCTh, CTHJIMCTHYC-
CKYI0O HEHTPaJIbHOCTh, HAIWYHE CTPOTOU ICOHHUIIHH.
OmHako B HACTOSIIEE BpeMsI OOJIBIIMHCTBO YUYEHBIX
CYHTAIOT, YTO IPEACTABICHHE O CICIIMAIBLHOM SI3BIKE
Oy/IeT HETIOIHBIM, €CJIH HE IPUHIUMATh BO BHUMAHHE TOT
dakt, 4To ISl OCYNIECTBICHUS MPOGECCHOHATBHOM
KOMMYHHUKAIUU 4aCTO UCIIOJIb3YKOTCA U APYTUC, HEKOAU-
(bHUIMPOBAHHBIC TUTACTHI JIGKCUKH. [103TOMY COBpEeMEH-
HBIN DTall Ppa3BUTHUSA JIMHTBUCTUKHN XapPaKTCPU3YETCs 3a-
METHBIM UHTEPECOM HCCIIeI0BaTeNei K M3YYSHHUIO MTPO-
(heCCHOHABLHOTO Pa3rOBOPHOTO S3bIKa KaK CBOCOOPA3HOM
CEMaHTUYECKON CHCTEMBI, ACHCTBYIONIEH B paMKax Cy-
IIECTBYIOIINX CPEACTB KOMMyHUKanuu [2—5]. OgHako
CIIEyeT OTMETUTb, YTO, HECMOTPSI Ha HaJIIUe OOJIBIIO-
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r0 KOJHMYECTBa CIICHHAIBHEIX paboT, MOCBAMICHHBIX
po6IeMaM MpoheCCUOHATBHON HEKOU(PUITMPOBAHHOK
JICKCUKH, BOTIPOC O Pa3rpaHMuCHAN TEPMUHOB «IIpodec-
CHOHAJIM3MBI» H «IPO(ECCHOHAIBHBIC dKapTOHBD) OCTa-
€TCsI OTKPBITBIM. MHOTHE y4eHbIE yKa3bIBAIOT Ha Pa3Mbl-
ThI€ TPAHUIBI MEXKAY ITUMHU MOHATUAMHU. [loaToMy B
HacTosie cratbe Mbl Benent 3a B. H. [IpoxopoBoit Oynem
HPUACPKUBATHCS MHECHUS, UTO PE3KOH Pa3HUIIBI MEKAY
YKaproHamMH M IpodeccHoHaTN3MaMHt HEeT B «IIPOTHUBO-
MTOCTABICHNE TEPMHUHOJIOTUH MPOPECCHOHATH3MAM. ..
MIPaBOMEPHO JIMIIH TOT/A, KOTAA MO MPOo(heCCHOHAN3-
MaMH TOHHMAIOT MpodeccHoHanbHbIE KapTOHU3MBI
(mpodeccruonanpbHOE TIPOCTOPEYHE), T. €. CIOBO WIH
YCTOWYIHBOE CIIOBOCOYCTAHUE, CHHOHUMHUIHOE TCPMUHY
U TPEICTABIIONICE €T0 CTHINCTUYCCKU CHIKCHHBIN
CUHOHUMY [0, c. 94].

[on npodeccroHanbHBIMU KaproHaMu TTOHUMAIOT
CTHJIMCTUYECKH MapKUPOBAaHHBIC CJIOBA, KOTOpBIE HC-
MOJB3YIOTCS B YCTHOW PEUM CHENUANNCTOB B YCIOBUSIX
HEO(UIIMATBFHOTO OOIICHUS Ha NMpodeCcCHOHATBHEIC
TeMbl. X OTIruuTenbHON YepTOoil ABIIETCS HeKOTU(pH-
LIUPOBAHHOCTH, CTPEMJICHHE K 00Pa3HOCTH, BBIPA3UTEIb-
HOCTH. J{0OBOJIBHO YacTO MpOoQeCcCHOHANBHBIC KapPTOHBI
SIBTISTFOTCS] CBOETO pofia HeOo(hUITHaIbHEIMI CHHOHUMAaMU
COOTBETCTBYIOIIMX TepMUHOB. Tak, X. Jlunmnc cuuraer,
9TO <«OKapTOH HACTpaMBaeT Ha OoJiee MPUBATHYIO (opmy
obnienns. OH kak ObI 00pa3HO CTABUT aKICHT TaM, IJe
TEPMHUH “Cyx0” 0003HayaeT COOTBETCTBYIOIEE CIELHU-
aJIbHOE IMOHSATHE, T. €. JKapPrOHU3MBI SMOIOHAIBHO 3a-
PSDKEHBI M PEaIU3yIOT 3TOT 3aps] B COOTBETCTBYIOIIEM
KoHTeKcTe» [7, c. 35].

B nayuHoli cpele NpuILIO MOHMMAHUE TOTO, YTO
3HAHKE MPOPECCHOHATBFHOTO )KaproHa SBIISCTCS KITIOUOM
K MOHHMAaHHUIO MPO(eCcCHOHANIBHON KapTHHB MHUpa
CTICIIHATIIICTOB PA3IHYHBIX C(ep NEATETHHOCTH H CIO-
coOCTByeT 0oJjiee yCIenTHOH KOMMYHHKAITUHA H B3aMO-
MTOHUMAHUIO B TPO(ECCHOHAIBHOHN cpere.

OcoO0bIif MHTEpEeC BBHI3BIBACT JEKCHUKA, KOTOPast HO-
MUHHPYET MMOHSATHUS, CBSI3aHHBIC C JKEIC3HOJOPOKHBIM
TpaHcnopToM. U 3To He cityuaifHO: Belb XKee3Has J10-
pora MHOTHE IeCATHIIETHS BOCIIPUHUMAIACh KaK CUMBOJI
Iporpecca U Kak sIBICHUE TEXHUUECKOH KYIbTYpBI, U3-
MEHHUBIIIEE XOJ PA3BUTUS NMBUIM3AaLUU. B mocneanue
rozibsl corpyaHudecTBo Poccun u I'epmanuu B sxene3Ho-
JIOPOXKHOM OTPACIH Pa3BUBACTCS TOBOJIHHO HHTEHCHBHO,
YTO BIICUCT 32 COOOH YBETHUCHHE SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB.
Henb3st He yUUTHIBATE TOT (PAKT, UTO TSI HOAICPKAHUS
npodeccHOHAIEHON KOMMYHHKAIIMA HEOOXOIUMO 3Ha-
HUE HE TOJBKO JIEKCHKH, KOTOPasi HCIIOIB3YeTCs B OPH-
OUAFHON 0OCTaHOBKE, HO W WHBIX IIACTOB JICKCHKH,
BBIXOJSIINX 32 PaMKH KOTU(DHIHPOBAHHOTO S3BIKA.
ITosTromy B HacTosIIEH CTaThe 0OBEKTOM HAIIEro MpH-
CTaJILHOTO BHUMaHUsI CTaJl HEMELIKHIA U PYCCKUH jKere3-
HOJIOPOXKHBIH 5KaproH.

MaTepua.ﬂu U METOAbI UCCJICAOBAHUA

HcrouHnkaMu pakTHUECKOTO MaTepraa mocIyxKH-
JIU: CJIOBApb PYCCKOTO KeJIe3HOIOPoKHOTO cienra . 3u-
HOBBeBa [8], kuura Hemenkoro aBropa Puuapaa Jleiica
«Silberling und Biigeleisen: 1000 Spitznamen in
Transport und Verkehr und was dahinter steckt», B koTo-
poii coOpanbl nmpodeccrnoHaIbHbIC KAPTOHBI U3 chephl
TPaHCTIOPTa, B TOM YHUCJIE W KEIE3HOIOPOKHOTO [9],
HEMEIKOSI3BIYHBIC U PYCCKOS3BIYHBIC (POPYMBI JKEIE3HO-
JopoxHUKOB [10—12], a TakKe aHKETbI, OJTYYESHHbIE B
pe3ynbrare onpoca pabOTHHUKOB KeJEe3HOJOPOKHOIO
TpaHcnopTa. B cOOTBETCTBUM C LEISAMH, 3aJa4aMu U
MaTepHaIoM UCCIEIOBAaHUS ObUTH UCIIOJIb30BAHBI CIIETY-
OIIIE€ METOJIbI: METO]l CIJIONIHON BBEIOOPKH, METOJ] Ce-
MaHTHYECKOTO aHaJIHM3a U OMHCATEeIHLHBIA METO/I.

Pe3y.JI]>TaTbI HCCJIeA0OBAaHUSA

B mporiecce ceMaHTHUECKOTO aHAIM3a HEKOAUDUIIH-
POBaHHBIC CIUHUIIBI OBLIM Pa3IEICHBI HA HECKOJIBKO
TEMaTHYSCKUX TPYIIIL.

Bbu10 yCTaHOBICHO, YTO CaMylO OOJBIIYIO TPYIIITY
KaK B PYCCKOM, TaK U B HEMEIIKOM SI3bIKAX COCTABJISIIOT
npodecCHOHANbHBIC YKAPTOHBI, HA3BIBAIOIIHE CMHHUIIBI
MOIBIYKHOTO COCTaBA (ITapOBO3BI, TETNIOBO3HI H AJIEKTPO-
BO3bI) PA3IMYHBIX cepuil U Moaudukanuii. Jta rpymmna
JIOBOJILHO TIECTpast IO cBOeMy cocTary. Ocoboe MecTo B
HEH 3aHUMAaOT HEeKOIU(DUIIPOBAHHbBIC SAWHUIILI, KOTO-
pBIe 00pa3yIOTCs C IOMOIIBI0 METa(pOPUIECKOTO Tepe-
HOCa, OCHOBAaHHOTO Ha BHEITHEM (IIBET, pa3Mep, hopma)
Wi QyHKIMOHANBHOM ((pu3nueckue neicTBus, mpous-
BOJUMBIE 3BYKH) CXOACTBE. Yalle Bcero B nmpouecc Me-
TadopU3anNK BKIOYAIOTCS HOMUHAIUH Pa3THYHBIX
JKUBOTHBIX. CIIeIyeT 3aMETUTh, YTO B HEMEIIKOM SI3bIKE
3TOT MPOIIeCC MPEACTaBIsIET co00l Gosiee pacmpocTpa-
HEHHOE SIBIICHHE, YeM B PYCCKOM SI3BIKE (pyC. 513.. cmpe-
Ko3za (anexmponoezd I/4M), nonyeaii (3nexmponoeso
OT2J1); nem. s3.: schwarzer Schwan (BR 10) — uepnwiii
nebeow, rotes Kamel (Ouzenvuwiili nokomomue BR 201) —
Kpachwlii 6eponioo, Laubfrosch (anekmponoeso BR 141)
—asieyuika, Chameleon (RE 496) — xameneon, Mehlwurm
(ICE 3) — myunoii uepsv, Bunter Hund (napoeos BR 01)
— necmpas coobaxa, Gazelle (napoeos BR 03) — caszenw,
Steppenpferd (napoeos BR 24) — cmennoii kous, Ochsen
(naposos BR 41) — éox, Bdr (napoeo3 BR 43) — meoseow,
Teckel (naposos BR 89) —maxca, Elefant (naposos C5/6)
— cnon, Mammut (naposoz BR 95)— mamonm,).

B HEeMeIKOM SI3BIKE CPEIH HKEIC3HOIOPOIKHBIX JKap-
TOHOB TONYYMJIN PACTIPOCTPAaHCHNE HOMUHAIINHU JIOKO-
MOTHBOB, TIOJIydeHHBIE B ITpoIriecce MeTaOpU3anu C
MOMOIIBI0 GUTOHUMOB: Kaktus (noesz0 Coradia Lint) —
kaxmyc, Vanille-Erdbeer (anexmpos6o3 RE 4) — eanunvnas
semasnuxa, Kirsche (anekmpoeoz BR 103) — euwuns,
Bliimchenlok (Ouzenvnwiii nokomomue BR 218) — ysemou-
Hblil 1okomomug. JIJisi pyccKoro si3bIKa, KaK IOKa3ajio
UCCIIeIOBAaHKE, TaKOe SIBJICHUE He xapakrepHo. [1o-Bu-
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IFIMOMY, 9TO OOYCIIOBJIEHO TEM, YTO B PyCCKOU KyJIBType
apTedakThl He ACCONUUPYIOTCS C Ha3BaHUSIMHU PACTCHHH.

Perymnspro B mporece MeTadopu3auy eTUHHALL IO/
BIDKHOTO COCTaBa B COTNOCTABIISIEMbIX SI3bIKaX BKIIIOYA-
FOTCSl HOMUHAIIMH PA3IMYHbIX TOCTH)KEHHUH Yel0BEUeCTBa
13 O0JIaCTH TEXHUKH HIIM ObITa, a TaKkK€ HOMHHALUU
MIPOLYKTOB MUTAHUS (PyC. A3.. OYXaHKA — 31eKkmpoo3 BJI
23, manox —menniogo3svl cepuu TOII, ymioz — anexmpogos
BJI 10, senocuned — nymetickas Ope3una, masux — 1ooot
TOM, koghemonka — anekmponoes0, 6amow — 31eKmposo3
YC 4, mem. a3.: Raumschiff (BR 650) — kocmuueckuil
Kopabaw, Brotréster (mseosviii BR 480) — mocmep,
Biigeleisen (BR 160) — ymioe, Ndhmaschine (anexmpo-
noez0 BR 118) — weetinas mawuna, Kaffeemiihle (BR
163) — koghemonxa, Butterbrot (BR 120) — 6ymepopoo,
Weifswurst (BR 103) — 6enaa xonbaca, Coladose (BR
141) — banxa xonwl, Tomatensuppe (BR 139) — momammuuwiii
cyn).

Kak mokaspiBaeT JUHIBUCTUUYECKUN MaTepual, B
PYCCKOM M HEMEIIKOM KapTOHHBIX BapHaHTaX S3bIKa
KETE3HOTOPOKHIKOB OTMEYAIOTCS CITy4an UICHTUYIHOTO
MeTapOpPHUECKOTO IIEPEOCMBICIICHHUS JIEKCEM, PEIIPE3eH-
THPYIOIINX SIUHHUIIBI TIOIBIKHOTO COCTaBa, YTO TOBOPHT
0 CXO)KMX CeMaHTHIECKUX 3aKOHOMEPHOCTSIX MeTadopu-
geckoro BeIOOpa. Tak, pycckue >Kene3HOJOPOKHUKU
13-32 CBOCOOPA3HOTO PACTIONOKCHUS OOKOBBIX H JI00O-
BBIX OKOH UMEHYIOT 31ekTpoBo3 UC 4 axeapuymom, B
HEMEIKUX XKaproHaX TaKKe HAXOIUM TaKOe HAUMEHOBA-
Hue (Aquarium) mist anekrponoesna BR 491, Uz-3a
OKpacKd JTOKOMOTHBA HeMIbl Ha3biBaloT BR 141
Ziegelstein — kupnuy, B pyCCKOM sI3bIKE M0 ITOU K€ MPH-
YyyHE Ha3BaHMe UMeeT AekTpoBo3 OII 1. JIByxcekuu-
OoHHBIH 351ekTpoB0o3 BJI 11 xene3nonopoxxuuku B Poccuun
Ha3BIBAKOT KpoKoOou1om. TOUHO Takoe ke HAMMEHOBAaHNE
(Deutsches Krokodil) BcTpedaeM B HEMEITKOM SI3bIKE T10
OTHOIMICHHIO K A1ekTpoBo3y BR 194. B kauecTBe MoTH-
BHUPYIOIIETo MpH3HAKa 3JeCh BBHICTYMAaeT 3HAUCHUE
«JUTUHHBINA U 3€TICHBIN».

JIOBOJIBHO YACTO IS )KapTOHHOI HOMUHAIMY TPaHC-
MOPTHBIX CPEJCTB UCHONb3YIOTCA aHTPOIIOHUMBI B MX
MEPBUYHON (DYHKIIMU UHIUBHUIYATEHOTO HAMMECHOBAHUS
YeN0BeKa, YTO CBUJIETEIIHCTBYET 00 aKTMBHU3ALIMU aHTPO-
MOMOP(HOTO BOCTIPUATHS )KEJIE3HOAOPOKHUKAMH OKPY-
JKAIOMIUX UX MPEIMETOB, B YACTHOCTH JIOKOMOTHBOB.
DTOT mpoIlecc OCHOBaH Ha CBOCOOPa3HOH Jemu(poBKe
COOTBETCTBYIOIIUX a00peBUATyp €AMHHUIL MOJBHKHOTO
cocraBa: Mawxa, Mapycs (mennosoz M 62), ®eos (na-
poeo3 cepuu DJ), /lawra (Ouzenv-noeso /[ 1), Llypux
(naposos cepuu L11Y), Tepesa (naposos cepuu TE), @ep-
ounano (mennososz TO 2), Bunveenvm (anexmposos BJI
8). Cienqyet 3aMeTUTb, UTO B PYCCKOM aHTPOIIOHUMHYE-
CKOM HOMHHALIMM YYacTBYIOT HE TOJIBKO PYCCKHE, HO 1
WHOSA3BIYHBIE UMEHA. B HEMelKOM sI3bIKe OTBIMEHHBIN
croco® HOMHUHALIMK MEHEee PaclpoCTpaHeH M KacaeTcs
B OCHOBHOM I0€370B MHOCTPAHHOTO MPOU3BOJACTBA!

Ludmila — Jloomuna (mennogos cosemckozo npouszeoo-
cemesa TO 109), FReDchen — @peoux (ppanyyszckuil ou-
senvHblll 1okomomus FReD 461).

OOpariaer Ha cebs BHUMaHKE, YTO CPEIU aHTPOIIO-
HUMOB €CTh HE TOJILKO HMEHA JIFONICH, HO U IMEHA JIUTe-
paTypHBIX NEPCOHAKEH WM KHHOTepOoeB. McTouHnKaMu
JAHHBIX MPEIEICHTHBIX UMCH SIBISIIOTCSI B OCHOBHOM
MPOU3BEICHUSI MAaCCOBOW KYJBTYPhI, aKTyaJbHbBIC JJIs
MIPEJCTABUTENCH TOW WIIM MHOW HAIIMOHAILHOCTH (pyC.
A3.: @anmomac (mennosos 213 116), Yebypawixa (s1ex-
mposoz YC 2), Crezypka (cHe20yO0pOuHAs MAWMUHA),
3mett I opvinvlu (mpexcexyuonnwiii 21ekmpo6os BJI 10);
nem 53.: Donald Duck (BR 403) — Jlonanvo Jax,
Mickymaus (ouzenvuwiii 1oxomomue BR 60) — Muxku
Mayc, Hercules (BR 2070) — I'epxynec, Aschenputtel
(Ouzenvuwiti tokomomus BR 38) — 3omywka). ObpaiieHue
K IMEHAM MEPCOHAKEH KHUT, (PHIBMOB U MYJIBTHIITEMOB
B HEO(UIMATBHOM KOMMYHHUKAIIUH BBI3BAHO UX CIIOCO0-
HOCTBIO K MPHPAIICHUAIO CMBICTA 33 CUCT MOPOKICHUS
KyJIBTYPHBIX HAIIMOHAIBHO OKPAIIICHHBIX aCCOIUAIINI.

Bropyto 110 penpe3eHTaTHBHOCTHU IPYIIILYy 00pa3yoT
CJIOBa, HA3BIBAIOIINE PA3IMYHBIC JKEIEC3HOAOPOKHBIC
CHETHATBHOCTH. 3/1€Ch YMOIIMOHAIBEHO-IKCIIPECCHBHAS
HHOPMAITHS IepeacTCs JKaproHaMH sipde, YeM B APy-
TUX TPYIIaxX, IMPU 3TOM KOCBEHHO HOIYEPKUBACTCS
COLMANTBHBIH CTAaTyC HOCHUTEIIS TOH MM HHOW CIICTIHAITb-
HOcTH. Takoe SIBJICHUE IMOIYYHIIO OOJIBIIEE PACIPOCTpa-
HEHHE B PYCCKOM SI3BIKE: HOMO2AN0 — NOMOUSHUK MAUU-
HUCMA, OPEe3UHEP — 60OUMENL OPE3UH, NYMEBbIX MAUUH,
myneuiysbl — nymetiybvl, NACCANCUPWUK — MAUUUHUCT
naccasicupckux noez006. Ciaeayer OTMETHTD, 4TO B OTHX
ciydasix poHeTHdeckast popMa HEKOAU(UITMPOBAHHOMN
eIMHMIIBI, 00pa30BaHHAs OT OMOPHOIO KOMITOHECHTA,
BBI3BIBACT COOTBETCTBYIOIINE ACCOIHMANIHNH TONBKO Y
TIOCBSAIICHHBIX.

Kax u npencraBuTensM Ipyrux mpodeccuii, xemnes-
HOZOPOXKHUKAM TaKKe MPUXOAUTCS YaCTO BCTPEUATHCS
B CBOCH OTPACIIN CO CIIOKHBIMU Ha3BaHHUSIMH CIICIIAAIb-
HOCTEH, YyIOTpeOIsATh KOTOPEIC B PA3TOBOPHON pedn
OKa3bIBAaCTCs BEChMa 3aTPYIHUTEIBHO. B 3T0# cutyanuun
HA MOMOII[b IIPUXO/IAT KAPTOHBI, KOTOPBIE JINHTBUCTHYC-
CKH 00J1e€ KOMIIAKTHO BBIPAXKAIOT CIIOKHBIC HAUMECHOBA-
HUS JIMI TI0 TPOECCHH (pyc. A3.. MPaAMBAuuuKy — ma-
WUHUCTBI MOMOPBACOHHO20 NOOBUICHO20 COCHIABA, HEM.
53.: Oberleitungsmonteur (Monmep KOHMAKMHOU cemu)
— Strippenzieher (namseusamens deuesku, c8s3uUcm)).

CaMbIM MPOAYKTUBHBIM CITIOCOOOM OOOTAIICHUS
HEKOAU(DHUITUPOBAHHON JKEJIIC3HOJOPOKHON JIEKCUKHU
paccMaTpruBaeMOM TPYIITHI (KaK M IPYTUX TPYIII) SIBIISI-
eTcs mpoliece MeTadhOPH3AIHH (PYC. 3. KHYN — OUCHen-
uep, cHe2upu — nymeuybl, WaKa1 — MAUUHUCT-UHCTPYK-
MOp, KPACHO2O0N0BUKU — PAOOMHUKU CTYHCObL OBUINCEHUSL;
Hem. A3.: Zebra (3ebpa) — Lokfiihver (mawunucm), Giraffe
(orcupagp) — Fahrdienstleiter (Oucnemuep), Weichen DJ
(cmpenounwiil oudxcett) — Fahrdienstleiter (Oucnemuep),
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Signalaffe (cuenanvnas obesvsina) — Signalwerker (anex-
mpomexanux CIL[F)).

Tpetpto rpymimy oOpa3yloT clioBa, 0003HAYAIOIIUE
CIELUATBHBIC TIOHSITHS: MEXaHH3MBI, IPHOOPEI, BCEBO3-
MOXKHBIC OPYIHUSI U IPOAYKTHI TPYHA, IPOLECCHI IPOU3-
BOJICTBA WJIM PE3YJbTaThl MPOM3BOICTBEHHOMN NIESITEb-
HOCTH.

JIMHrBUCTHYECKUM aHAJIU3 TTOKA3aJI, YTO B HEMEI[KOM
SI3BIKE MPEBAUPYIOT JKAPTOHBI, KOTOPhIE HOMHHUPYIOT
apredaxteli: Honighiene (meodosasa nuena) —
Fiékalienabsaugwagen (yucmepua-accenuzamop), Zwerg
(xapnuk) — dreieckige Zwergsignal (mpeyeonvhuwiii Kap-
JIUKO8bIU ceemogop). Pycckuii ke BapHaHT JKEJIe3HOI0-
POKHOTO HEKOAM(DUITMPOBAHHOTO S3bIKA MPOSBISIET 00-
JIee BEICOKYIO aKTHBHOCTD ITPpH 0003HAUCHHUH MPOIIECCOB
MIPOM3BOICTBEHHOM ACATSIBHOCTH: 0amb Nemyxa — npu-
MeHUmb IKCMpEHHOe MOPMOICEHUE, USPAMb 6 LUAXMANbL
—nodasams u youpamv 8a20Hbl NO NOObLEIOHBIM NYMAM,
KUHYMb NAJKY — NEPeKIiouums Ha yeeluueHue mseu
KOHMPOJIep MAWUHUCIA HA 0OHY ROUYUIO, NOOBECUMb
mewy — YCmaHo8uUms X60CMOBOU CUSHAT, YOUms noe3o
— copsamb noe3o ¢ epaguxa, 3amecums Manegpvl — npo-
uzgecmu Maneeposyio pabomy, 3aKpblmscs — coOpocumbs
no3UYUU KOHMPOLepd, 3aIOMUMb PO2d — CLOMAMb
nanmoecpagh, omooums 6a20Hbl — OMNYCMUNGL MOPMO3d
8420HO8 BPYUHYIO KIANAHOM B030YXOPACHPEOeTUmens,
3AMAHYMbCSL — YMEHbUWUMb CKOPOCHb N0E30d.

B GonpImuHCTBE CITydaeB xKaproHbl JaHHOH TPYIIIIBI
OBLTU MOJTYYEHBI IIPH MOMOIIX MEeTapOPUIESCKOrO mepe-
Hoca. OcHOBaHUEM [UTsI METa(hOPUUCCKON HOMUHAIIUU
Yalie BCEero CIY)KUT BHEIHEE CXOJACTBO (pyc. A3.. nam-
nepcuvl — CMeKI0MKAHb, HOOKAA0bIBAeMast N0O OANNACH
JHCENEZHOOOPONCHO20 NYMU 015 YIIYHULEHUS B0000MBOOd,;
enasa — oygepuvie honapu, KUWKU — WaaH2u O 301UG-
Ku Macaa, monausa,; Hem. s13.: Weihnachtsbaum (posicoe-
cmeenckas enka) — Lichtmastsignal (ceemocghop 6 pesicu-
Me mecmuposanus) uiu noo0oodue 8bINOTHAEMbIX QYHKYUL
(pyc. A3.: HAMEMEeNbHUK — NYMeoYUCIUMens, HeM. 513..
Ameisen (mypasvu) — zweiachsige Bautraktoren (08yxoc-
Hble cmpoumenvHvle Mpaxkmopbl)).

Ho uHorma moBomoM Juisi 00pa3oBaHus KaproHOB
9TO¥ IPYIIIBI CTAHOBUTCS CO3BYyUYHE OOIICTUTEPATYPHO-
rO CJIOBAa C TEPMUHOM-a00pEBUATYPOH (pyC. 53.. KOHb —
npubop KOH (610K KoHmpoas HeCaHKYUOHUPOBAHHO2O
omxmouenus K karouom), Hem. s13.: 1ltis (xopex) — das
Integrale Leit- und Informations system — 06veOuHerHas
cucmema ynpasieHusi u UHGopmayuy, coKpauweHHo —
1ltis).

HaOmroneHns mokasam, 9To )KaproHbI OTPayKaroT He
TOJNBKO MPO(ECCHOHATIBHBIC, HO W HAIIHOHAJIBHBIE 0CO-
6ennocTu MpinureHus. [Ipu Metadopudeckom Momenu-
POBaHUY CJIOBA YEIOBEK UCIIONB3YET Te 00pa3bl, KOTOPHIC
€My XOPOIIIO 3HAKOMBI M OJTU3KH, TIO3TOMY OJIHO H TO JKE
MOHSITUE MOYKET BBI3BIBATh Y PA3HBIX HAPOJIOB HETIOXOXKHE
aKcuoJioruueckue accouunanuu. Hampumep, TepMuH

«cayocebnas uHempyKkyusy B HeO(PUIIATHLHOH KOMMY-
HUKAIUU PYCCKHX YKEIE3HOMTOPOKHUKOB HA3BIBACTCS
OyKeapem, y HEMELIKUX KeJIe3HOIOPOKHUKOB — OubIuel.
Bri6op ucrounuka ass Metad)opuuecKkoro mepeocMplc-
JeHus: 00yCIIOBIIEH KYJIbTYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMH, a
TaK)ke HAallMOHAIBHBIMH CTEPEOTUITHBIMU IIAOJIOHAMU
MBIIIUICHUSI.

Taknum 00pa3zoM, TPOBEACHHOE HCCICAOBAHNE TTOKa-
3aJ10, 9TO MOCTOSTHHASI BOCTIPOM3BOANMOCTE podeccH-
OHAJIBHO-)KAPTOHHOM YKEJIE3HOIOPOKHON JIEKCUKH CBU-
JETENBLCTBYET O TOM, YTO OHA MPEACTABIACT COOOM 110-
CTaTOYHO 3HAYMMBIN TUIACT SI3BIKA, HEOOXOAUMBIN IS
o Iep KaHus MPOPECCHOHATHHON KOMMYHHUKAITHH B
Heo(pUIHATEHOM O0IIeHHN. TeHICHIUH SI3BIKOTBOpYC-
CKHX MPOLECCOB YKa3bIBalOT Ha TO, YTO B Ipolecce
BepOanu3aly OAHOTO M TOTO K€ IpeaMeTa JAelCTBU-
TEJIBHOCTH HEMELKHE U PYCCKHE >KeJIe3HOIO0POKHUKN
OTOUpAIOT pa3IMYHBIC S3BIKOBBIE CPENCTBA, KOTOpPbIE
OTpaXXaloT KyJIBTYPHYIO CIICIU(PHUKY BOCIPUATHS KapTH-
HBI MUPa HOCHTEJISIMU PA3HBIX S3BIKOB.
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